















































9 19 94-97 Condition tenebmaybok Arrival of Kerabuk
while thinking people. Interview
20 98-100 Result asiybmayuca Answer of Endok

having asked
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10 21 101-106 Condition dan tam where Interview (Cont.)
22 107-108 Result ni ururu I plane Answer of Endok
23 109-124 Reason Basekaliy nun Reasoning
kum bingnun followed by
mutuk P.V. is statement that these
not known to us persons were ghosts

and their leader a

witch doctor
sk ok sk ok ok sk ok ok sk ok 3k sk ok ok sk sk sk sk ok ok ok ok ok ok ok ok sk sk sk ok sk sk sk ok sk sk sk ok sk sk sk ok sk sk sk ok ok ok ok ok sk sk sk ok ok ok ok ok ok sk sk ok ok ok ok ok ok ok ok Kk

11 24 125 Condition “tubang a yanmar” they saw the tuan
the tuan is coming coming
25 126 Result uram kum The narrator did

did not say anything not say a word

26 127-131 Reason ni diyb kum Because he was
tenebmase I was small, afraid and
confused sick

sk ok ok ok ok ok ok ok sk ok ok sk ok ok sk sk sk sk ok ok ok ok ok ok ok ok ok sk sk sk sk sk ok sk sk sk ok ok sk sk ok ok ok sk sk ok ok ok ok ok sk sk sk 3k ok ok ok ok ok sk ok ok ok ok ok ok ok ok ok Kk
12 27 132 Condition a diybdo tenebmase The narrator

I thought: Is that true? = wondered about the
truth of the rumours

28 133 Result yandoka bukmase Therefore he went to
I came sat down Yanke for an
explanation
sk ok ok sk ok ok sk ok ok ok 3k sk ok ok ok ok sk ok sk ok sk ok sk 3k sk ok ok ok ok ok ok ok ok ok ok sk ok sk ok s sk ok ok sk ok ok ok ok ok ok ok e ok sk ok e 3k ke ok ok ok ok ok ok ok o ok ok Kk
13 29 134-136a Condition asty, erci He told him that it
so he said was forbidden to
steal
30 136b-139  Result ni ilil Being afraid and
I was afraid thinking to have

encountered ghosts
2k 2k 2k K ok Kk %k %k %k %k %k %k %k %k %k %k %k %k >k sk 3k 3k sk sk 3k 3k 3k 3k %k %k %k %k %k %k %k sk sk 3k 3k 3k 3k >k %k %k %k 4k Ak A 4 %k %k %k % % %k % % % % 3% 3% 3% 3% 3% 3% %k %k %k %k k



139

14 31 140-143 Condition ato tenebmasura Yibin spoke to them
having thought so in a related
language
32 144-147 Result ebmowura which resulted in
having said so response and
recognition
33 148-150 Reason bowka ... yanman Explanation that
love ... I came love was reason
of coming

ok oK ok sk ok ok s ok oK ok ok oK ok ok sk ok oK K sk ok ok oK ok ok sk ok ok ok ok sk ok ok K ok sk ok ok K %k sk ok ok K K ok sk sk ok ok K K sk ok K K sk ok K ok ok ok K K ok ok ok K K

15 34 151a Condition uram ebwiyliybrum Request to interpret
you interpret!

35 151b Reason Recapitulation of Rhetorical
148-150 underlining of
coming
36 152-154 Result asiy so Yibin accepted by

Langda people
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16 37 155-158 Condition ebmayobora Memer told a vision
having said so of a shaman
38 159-161 Reason a deyok aji Vision was reason
for that reason they wondered
about identity of

new arrivals
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17 39 162-16da  Condition Continuation of Kerabuk people
Subtopic19 inquired for the
origin of the tuan
40 164b-168  Result nun Okbab kum Response: we came
we are not from Okbab by plane from Pass
Valley
sk ok ok ok ok ok ok ok ok ok sk ok ok ok ok sk ok ok ok dk ok ok ok sk ok ok ok ok ok sk ok sk ok sk ok ok ok ok ok ok ok ok sk ok ok sk ok ok sk ok ok ok ok sk ok ok dk ok ok ok ok ok ok ok ok ok ok ok k
18 41 169-170 Condition ebmayura Continuation of
having said so investigation of
Subtopic 29
42 171-173 Result Repetition of Response

Subtopic 40
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43 174-177a  Reason minob iysa Reasoning results
tenebmab asiy in change of
niynyi kibre attitude caused by
we thought they were understanding that
ghost, but they are these people were
human human
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19 4 177b-179 Condition ate so Encouragement to

receive them as

friends with gifts

45 180 Result ato ebmayura As a result of this
having said so they came with

loads of presents
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20 46 181-183 Closure a deyok ara This is the end of
that story the Story of the
Airplane and
Helicopter

3k %k 3k 3k 5k k 3k %k 3k 5k %k 3k 5k 5k %k 3k 5%k %k 3k 5k 5%k %k 3k 3k 5k %k %k 3k 5k 5%k %k %k 3k 5k %k %k 3k 3k 5%k %k %k 3k 5k 5%k %k %k 3k 5k %k >k 3k 5% %k 3k 3k 5%k %k 3k 5% %k %k 3k 5% %k %k % %k %k %k %k

Figure 44. Basic paragraph notional structure chart

8.5.4 Sentence notional structure chart information

Figure 45 displays the notional structures at sentence level. By means of this display
insight is provided in greater detail about the development/exposition of the topic of the
discourse at a lower level than presented in Figure 44. In Figure 44 the rate of new
information input was restricted to the information which was relevant to the subtopic
and higher levels only in order to avoid overcrowding of information in one display.
The purpose of this further display is to achieve a higher degree of readibility.

For a description of the abbreviated terms T.S. (thematic sequence) and C.S.
(chronological sequence) cf. Figure 46. Lines with an asterisk (----*) indicate thematic
sequence, chronological sequence, or the notional structure of a certain major discourse
constituent or subtopic. Other terminology used outside the discourse frame is described
under 8.5.3 and in Figure 44. Terminology used within the discourse frame is self-
explanatory and shows the natural development of a topic in actual use of language in
communicating in Una society. The study of the notional structures of a discourse down
to this level is not only profitable, but necessary in order to write a grammar and to
generate acceptable, i.e., natural, utterances in Una.
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ST#3
RESULT----

ST#4
REASON ----

21 Rhet.Und./Response to 20

C.S.

T.S.



ST#5 ----
CONDITION

ST#5b ----
RESULT
ST#5¢ ----
REASON
ST#5d ----
CONDITION

ST#6 ----
RESULT

ST#7 ----
REASON
ST#8 ----
CONDITION

43 Rhet. Und./Response to 39

49 Expansion of 46
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*50 Expansion of 49/Question

*55 Assumption/Response to 54

s ok ok ok ok ok ok ok ok ok ok ok oK ok sk ok ok oK K sk ok ok oK %k ok ok ok K K ok k ok

*56 Expansion of 55

*60 Response to 58
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*61 Rhet. Und. of 58
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ST#9 ----
RESULT

ST#10 ----
REASON

ST#11 ----
CONDITION

ST#12 ----
RESULT

ST#13 ----
REASON

65 Rhet. Und. of 64

72 Question/Response to 70b
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*73 Expansion of 72

85 Expansion of 84
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ST#14 ----
CONDITION
ST#15 ----
RESULT

ST#16 ----
REASON

ST#17 ----
CONDITION
ST#18 ----
REASON

ST#19 ----
RESULT

ST#20 ----
RESULT

ST#21 ----
CONDITION

ST#22 ----
RESULT

*86 Response to 85

90 Commentary on 87-89
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*91 Contrast to 87-90

93 Conclusion
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*94 Expansion of 93

100 Rhet. Und. of 99
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*101 Response to 98

P#7

P#8

P#9

P#10

| - T.S.
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ST#23 ----
REASON

ST#24 ---.
CONDITION
ST#25 ----
RESULT
ST#26 ----
REASON

108 Expansion of 107

124 Conclusion

s ok ok oK ok ok ok sk ok ok oK ok ok sk ok ok ok ok ok ok sk ok ok ok ok ok ok sk ok ok Rk ok |

*125 Recapitulation of 121-124

- T.S.
P#11



ST#27 ----
CONDITION
ST#28 ----
RESULT
ST#29 ----
CONDITION

ST#30 ----
RESULT

ST#31 ----
CONDITION

ST#32 ----
RESULT

ST#33 ----
REASON

ST#34 ----
CONDITION

130 Expansion of 129

131 Conclusion
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*132 Question

................................................

*133 Expansion of 132
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*¥134 Contrast to 74

..................................................

139 Expansion of 132/Question
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*140 Expansion of 139

e mmmmmm e *___.
*144 Response to 141-143
i 145 ; Expansmn of144 ....................
e 146 . Questmn .............................
e 147 . Rhet Und Of 146 ....................
*

150 Conclusion
e ok ok ok Ak ok ke ok ok ke dk ke ok Ak ok Ak Ak dk Ak ok dk ko Ak dk Ak Ak Ak dk ok Kk Kk

*151a Response to 148-150
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T.S.
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ST#35 ----
REASON
ST#36 ----
RESULT

ST#37 ----
CONDITION

ST#38 ----
REASON

ST#39 ----
CONDITION

ST#40 ----
RESULT

ST#41 ----
CONDITION

ST#42 ----
RESULT

*151b Recapitulation 0f148-150

154 Expansion of 153
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*155 Expansion of 154

161 Conclusion
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*162 Expansion of 44

168 Rhet. Und. of 167
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*169 Response to 165-168

T.S.
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P#16

T.S.

- T.S.

P#17

T.S.

T.S.
P#18

T.S.
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173 Recapitulation of 171-172
------------------------------------------- ¥eeon |- - - T.S
ST#43 ---- -1 - *174 Conclusion
REASON | | |esswsswssssmmmmimsmresssasmnnsssssisoseseisss
175 Expansion of 174
176 Response to174-175
ST#44 ---- -] - *177 Conclusion
CONDITION sk ok ok ok ok sk ok ok ok ok %k ok sk ok ok %k ok ok ok sk ok ok ok ok ok ok sk ok ok ok ok ok ok | _ - T.S.
178 Expansion of 177 P#19
179 Expansion of 178
————————————————————————————————————————————————— - - - T.S.
ST#45 ---- - | - *180 Expansion of 179
=== B - T.S.
181 Finis P#20
................................................. * B CLOSURE
ST#46 ---- -] - *182 Recapitulation of topic
WRAP-UP | | e
183 Partial Rhet. Und. of 181
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Figure 45. Sentence notional structure chart

8.5.5 Primary parameter
8.5.5.1 Cohesion

Una expository discourse reflects thematic cohesion within the individual paragraphs,
and between the different paragraphs which form the discourse. The following example
is meant to aid in reading the Chart: between the sentences 1-4 a vertical line to the left of
the discourse advancement arrow indicates thematic/logical cohesion between the
sentences. The vertical line between the sentences 4-13 to the right of the discourse
advancement arrow indicates chronological linkage (which is a feature of narrative
discourse). As is evident from the display, chronological linkage occurs only with high
frequency in the appended text in the sentences 5-30, which therefore can be interpreted as
being an embedded narrative discourse within the overall expository discourse. It is also
evident from this display (which shows by means of the vertical lines to the left of the
discourse advancement arrow) that most of the sentences show thematic/logical cohesion
(which is a feature of expository discourse.) Figure 46 also indicates the time span needed
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to elaborate on the various events and activities within a paragraph in relation to other
paragraphs which make up the discourse.

The numbers in Figure 46 refer to the sentences of the appended text. The arrow
indicates movement from top to bottom through the sentences of the text. Movement from
left to right in the chart indicates movement through the time continuum during which the
discourse took place. Lines of asterisks mark paragraph boundaries. Other symbols and
abbreviations used in this chart are explained in the key to this chart.

In summary, this display provides an indication of the time needed to elaborate the
various paragraphs, and it shows clearly the embedded chronological linkage (which is
indicative of the narrative discourse genre) within the overall expository discourse.

S# 3k 3k >k 3k sk ok 3k sk ok %k 3k ok %k %k 3k 3k sk %k %k 3k 3k sk %k sk 3k sk %k %k 3k 3k sk %k %k 3k 5k %k %k 3k 5%k %k 3k 3k *k %k 3k 5%k *k 3k 3k *k %k 3k >k *k 3k 3k *k %k %k %k *k k

INTRODUCTION

....................... chronological ...,
....................... linkage ....oooiiiiiiiii
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P#17 | 163-
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P#19 179-
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P#20 CLOSURE
183-
KEY: ! Point in time == Major discourse
Time interlude constituent boundary
-- Time span, relative to b Paragraph boundary
other events or points S# Sentence number
in time P# Paragraph number

Figure 46. Sentence timespan and cohesion chart
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8.5.5.1.1 Chronological cohesion

Chronological cohesion is reflected in the initial verb of the Repetition or
Recapitulation clause by either an initial verb with a:

1. Dependent preview aspect suffix -ura, -uca, or -obora (sentences 6,12, 98);

2. Simultaneous aspect suffix -iyjok (sentence 53);

3. Simulfactive aspect suffix -bok (sentence 58, 73);

4. following coordinate conjunction ani, ton, ara, ura, asiy or ba (sentences 5, 51, 80,
31, 66, 152);

5. with a following talak ‘time’; or by

6. the sentence initial free form a talak ‘at that time’.

8.5.5.1.2 Thematic/logical cohesion

Thematic cohesion within Una expository discourse is mainly a reference by the
content of the first clause, or sentence of a paragraph, which relates to, and is maintained
by, the overall topic of the discourse and also to that what follows from thereon in the
paragraph. The thematic cohesion forms a basic condition-result-reason notional
relation within and between succeeding paragraphs. This basic notional structure is
usually in the above mentioned order, but not necessarily so.

In the sample text five different paragraph types have been noticed:

Condition-result-reason: paragraphs 2, 3, 4,5, 6, 7,10, 11, 14, 18;
Condition-result: paragraphs 9,12,13,17,19;
Condition-reason-result: paragraph 15;

Condition-reason: paragraph 16;

Result-reason: paragraph 8.

SANLo=S S

However, the condition of paragraph 8 is expressed in the previous paragraphs of the
text. Therefore we can say: (1) a conditional constituent is an obligatory notional feature
expressed in the text of a paragraph or in a previous paragraph; (2) a conditional
constituent obligatorily precedes either/or reason-result or vice versa. The basic
condition-result-reason structure in a discourse may be expanded seemingly ad
infinitum. In a few cases the notional relation is encoded in an initial clause which
indicates a reason for a certain event. Note for example, in sentence 159, a deyok aji ‘for
that reason’. A specific class of verb inflection marks the hypothetical or reason- result
‘if ... then’ conjunctions (cf. 2.9.(2)). The following sample taken from another
discourse shows this: Ni: Anyi kum bingnun ebtinyura, ni tola enanyi kurantinyi
‘when I say that I don't know that fellow, then I am a liar!” The basic notional structure is
usually very clear notwithstanding the very limited amount of reason-result
conjunctions, and sometimes the absence of grammatical evidence encoding the
cohesion between a condition paragraph and a previous paragraph (cf. sentences 91, 101
and 126).
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8.5.52 Participant orientation

Participant orientation in Una usually does not cause any problems due to the fact that
the agent obligatorily is encoded not only in the verb, but also optionally, but frequently,
in the form of a personal pronoun, proper noun or descriptive noun or noun phrase (cf.
Figure 43). Unlike other languages Una, with its very precise agent reference system in
the verb, does not give too many opportunities for ambiguities with respect to who is doing
what to whom. The information is usually clearly encoded.

In this expository discourse we notice individual and unitary reference. There is
group reference, either to individual centred groups (as in sentence 38 sun Okbab
baramnyi nang ‘the people who walked to Okbab’), or to collective groups in which no
individual stands out: (e.g., sentences 32-36: ‘they ... all people’). Some groups are
partitionable into smaller groups; (e.g. sentences 38 and 163: ‘the Kerabuk people who
went to Okbab ... they’ and sentence 41: ‘Nginngin, Dinab and Etum ... they all’).

Reference to conventional groups occurs often in this discourse so that ‘they’
automatically refers to the entire society of Langda of which the narrator is a part, and
where most events occurred.

A certain amount of referential shifting goes on; groups expand and contract. There
is also change in the scale with which the narrator views the others/himself without
changing membership; e.g. in sentences 126-131 in which he refers to himself as being a
part of a groups of young children: nuram kum ... nun weyk kum ... nun mitik mabwa

. ni weyk kibmasibok (my-talk not ... we big not ... we small children ... while-I-
grew-up) ‘I did not say that ... we were not big ... we were small children ... while I grew

up .... As seen above, the narrator sometimes focuses on himself, sometimes on the
group, without apparent reason.

Sometimes zero () identification occurs in certain environments, usually in rapid
speech near the discourse peaks which show a high degree of excitement. However, in
those cases the identity of the participants which are in focus is completely clear to the
audience (cf. sentences 66, 101, 150, 151 and 169).

8.5.6 Secondary parameters

Events happen somewhere in time and space. Both are quite clearly marked in the
discourse, as will be seen below.
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8.5.6.1 Temporal setting
8.5.6.1.1 Circumstantial or biological time setting

Time setting in Una can be established by reference to some circumstance happening
at the time of the event, or to some biological stage (cf. 3.5.A) by means of some
construction which includes uk, tum or talak ‘time/period’ such as uk tentok tum aji
‘once upon a time’. The time setting can also be re-established by use of a talak aji ‘at that
time’, or as in sentence 26: kalingnamnyi talak aji ‘during the time that they waited’.

Every new predication takes the narrated time forward to some degree, on a scale that
is not predictable. Time may be in relation to other happenings, as in sentences 156 ni
dianyi talak aji ‘around the time of my death’, and 158 Memer deybci tum aji ‘at the time
of Memer's birth’.

8.5.6.1.2 Conventional time setting

There can also be a conventional time setting involving the two triplets and one
quintet which the Una people distinguish, as described under 3.5.B.

8.5.6.1.3 Natural phenomenal time setting

Time in reference to a certain position of sun, moon and stars is also frequently used.
Una has an extensive vocabulary for time reference in relation to these celestial bodies.
Time reference by means of the seasons also belongs in this category (cf. 3.5.C).

8.5.6.1.4 Culturally recognized time setting

Culturally recognized temporals are frequently referred to in Una discourse. For a
description of some culturally recognized temporals cf. 3.5.D.

8.5.6.1.5 Contextual time setting

Finally, contextual time reference, which has been described under 8.5.5.1.1-2
‘Chronological and thematic/logical cohesion’, is also used frequently by the Una people
in their discourse.

8.5.6.2 Spatial setting

Una defines a primary setting as the area around the person from whose viewpoint the
event is told. Besides the use of proper nouns or noun phrases for locations, there are two
sets of locational deictics or demonstrative pronouns, each with proximal and distal
forms. The first defines places and movements within (proximal) or outside (distal) the
primary setting. The only distinction between these two sets of locational
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deictics/demonstrative pronouns marking relative nearness or remoteness is
contrastive tone. The directions are not tied to any point of the compass but to factors of
location of high ground, river flow and same elevation, or same elevation across a
declivity in relation to the location of the narrator. This primary set (cf. Figure 20) gives
a very precise definition of the setting.

There exists also a set of verbs of motion used for secondary setting. They have been
identified in the Thurman-Grimes Chart in italics. The spatial setting may be redefined
during the course of a text, either by describing the location of a new setting, or by relative
redefinition by means of one of the verbs of motion, which takes the most recent setting in
relation to the narrator as its point of departure. As an example of the use of these verbs of
motion for redefinition of the spatial setting the following verb roots occur in the
identified sentences in the appended text:

bin- ‘go’ (4,5,15,23,24, 38,43)

yan- ‘come’ (10,27, 41, 44, 45, 48, 49, 51, 53, 54, 56)
yuryibin- ‘pass by descending’ 19, 22, 30)

yibin- ‘pass by’ (27, 28, 29, 30)

wek- ‘enter’ (32, 33, 34)

sak- ‘fall’ (35, 65, 67, 68, 69)

anab- ‘leave’ (15)

bukeyb- ‘put down’ (6,7

kweb- ‘circle’ (31)

Other verbs of motion which do not occur in the sample text, and which are also used for
redefinition of setting in space, are:

welebin- ‘ascend-go’ weleyan- ‘ascend-come’
yurbin- ‘descend-go’ yuryan- ‘descend-come’

These verbs of motion though, really include the spatial setting too, because ascending
or descending always takes place on a particular surface, or in the sky, so that the
direction, location and action are all combined in one word. Grimes (1971:68) calls this
inseparable direction and location of the verbs of motion an ‘inner locative’, as opposed to
an ‘outer locative’, which is a separable setting.

8.5.6.3 Performative information

In the sample text only a few cases of performative information have been observed,
viz., in sentences 1, 120, 126 and 181-183. In these cases the relation of narrator to hearer
and the content of the discourse are taken into account. This introductory statement to the
discourse states the explicit separation between the time of the speech event and the
happening. The same is true for the contents of sentence 20 (Sunay (kansiy) ‘Their father
(that's you) referring to the hearer of the discourse), and sentence 126 (Nuram kum ‘I
didn't say so’, which is an explanation to the hearers about the narrator's behaviour at the
time of the happening). Labov and Waletzky (1967:12-44) tell us that it is a frequent
occurring phenomenon that in the introduction to a discourse an explicit separation
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between the time of the narration and the happening is made. This is similar to what is
mentioned above regarding this Una discourse. The coda brings these two back together
again. We can see this in sentences 180-183 where the narrator states that he now
concludes the telling of the story which he started with the opening statement of
sentence 1.

8.5.6.4 Repetition, summary, backflash, tail-head linkage, back-reference and preview

In Una discourse repetition, summary, backflash, tail-head linkage, back-reference
and preview are used frequently (cf. sentences 1, 2 and 14), and play an important part.
Words, clauses, sentences and paragraphs are repeated and paraphrased by means of
very generic predicates and substitutes. Back-reference by means of literal repetition or
summary in the form of paraphrase never occurs across paragraph boundaries (cf.
Chapter 7). This is in contrast to backflash which occurs exclusively across paragraph
boundaries. Both types of reiteration are used for emphasis, to link one part of the
discourse with another, to show continuation, and to give added information. This added
information is presented by means of overlay and expansion. Overlay and expansion of
previous text is expressed by means of back-reference in sentence 22 which goes back to (-
->)19, 41 --> 39, 43 --> 39, 46 --> 34, 51 --> 49, etc.

Reiteration by means of ‘Tail-head linkage’ (Thompson and Longacre 1978:60) is a
device frequently used in Una discourse, especially in narrative discourse. In this
expository discourse it is frequently used in the first paragraph where part or all of the
preceding sentence is repeated in the onset of the next sentence in an Adverbial Clause.
The Adverbial Clause has the function of maintaining discourse perspective between
successive parts of the sentence and paragraphs relative to the discourse as a whole. The
tail-head linkage can also give a summary of previous actions, or it can imply a script-
like movement; e.g. ‘come--pass by--go’. In this case the tail-head linkage does not need
to be exact. See for example sentences 10 and 11 yanmarey ‘they two came’ and
yibanmarey ‘they two passed by and went’, in which the latter is a continuation of the
movement from the viewpoint of the narrator. In Una oral and written presentation of
discourse (especially in narrative discourse) tail-head linkage is automatic, so that
every successive sentence which moves the event-line forward in a narrative paragraph
will have such a tail-head linkage. However, it seems typical for at least some Papua
New Guinea/Irian Jaya languages like Dani, Yali and Una, that the tail-head linkage
infrequently gives way in some of the successive units to another conjunction, or to
asyndeton (cf. Bromley 1972; Fahner 1979 and others). This same phenomenon is
reported in Philippine languages such as Taboli (Longacre 1968 1:61-62; Thompson and
Longacre 1978:66). The effect of this occasional elimination, or substitution of the
subordinating adverb, is that the independent clause now functions as tail-head linkage.
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In Figure 47 Una surface structure markers are ranked according to a rank scheme:

K

MORE \

DYNAMIC

Primary Preterite Predications
Background Secondary Predications
Backflash

Non-Preterite --cceoceoooo
Predications
Sentence Initial -----eoeooooooo . MORE
Coordinate Conjunctions STATIC
Nominals ----ecommm el

Minus Setting, Terminus and ------ecceocmmeemeeo__.
Formulaic Quotation Endings

Figure 47. Tentative discourse spectrum

A cline of information which ranges from the most dynamic elements of the discourse
to the most static (depictive) elements are revealed in the surface structure of the text.
Surface structure markers on the right-hand side of the spectrum line of Figure 47 are the
most dynamic; those at the lower left-hand side are the most static. The main-line is
carried by primary preterite predications, which are either sentence final, medial, or
initial, and respectively independent, dependent anticipatory and dependent preview, but
always have full verbal inflection. This inflection always shows the person and number
of the agent, and optionally the person and number of the object.

Less important actions are marking increased background colour and detail. They
are indicated by secondary predications with the suffix -oka ‘same actor marker’
following the verb root. etc.

Summarizing the rest of the main-line from dynamic toward static we find backflash
used for decrease of main-line flow, and therefore this probably should be somewhat
lower than background secondary predications. Non-preterite predications containing
tenses such as present, present perfect, and future, which figure in narrative mainly in
quotes and in awareness depiction, come somewhere down in succession. They are
followed by sentence initial coordinate conjunctions (cf. 8.5.5.1.1) which replace
sentence initial dependent preview verbs. Even further down come nominals, acting as
identifiers for participant identification due to lack of sentence final full inflection verbs
and deletion of setting, terminus and formulaic quotation endings.
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8.5.6.5 Peak and profile

Having described some features of the communication setting in which the expository
discourse was created and the grammatical hierarchy of the discourse, I have described
the notional relationship within the expository discourse: condition, result, and reason.
In the following chapters some features of the surface realization of the notional structure,
or the spectrum of the expository discourse were analyzed. These were divided into
primary and secondary parameters. The former included chronological and
thematic/logical cohesion and participant orientation, and the latter included setting
(spatial and temporal), performative information, and other information such as
background and collateral information (see Figure 43). Next foregrounded and
backgrounded, or primary and secondary predications features have been described.
The expository discourse, however, contains not only this spectrum of information, but it
has also a profile; i.e. the contour of a spoken or written discourse which shows the
differing levels of excitation and tension. The appended discourse shows six cumulative
development areas (cf. Figure 49) in which the flow of discourse seems to quicken and
grow more turbulent. These areas we will call peaks. These peaks

1. correlate with underlying notional categories;

2. show specific surface structure markers;

3. are more difficult to analyze due to abnormal grammatical features; and
4. are features which serve to give profile to the discourse.

The surface structure profile of the sample text can be summarized as in Figure 48:

Prepeak Peak Interpeak Peakprime Postpeak

2 N 0 0 7

BEN

preceding climax intervening denouement following
material material material

Figure 48. Surface structure profile

As mentioned above, six didactic peaks can be isolated in the appended discourse, of
which three can be interpreted as embedded peaks and one as an interpeak. When we
now plot the discourse in terms of mounting tension towards the peaks the loosening
tension/denouement following peakprime we get a structure such as the one symbolized
in Figure 49.

A number of features of didactic peak in the sample text are visible in the sentences
indicated in Figure 50.



PROFILE OF DOUBLE PEAK DISCOURSE WITH EMBEDDED SECONDARY DISCOURSE PEAKS

//

03 27 36 61 7174 80 98 111 125 134-6 164167 177 183
Stage Did, Did. Did. PEAK Interpeak PEAKPRIME Closure
Peak Peak Peak (Did.) (Did.) (Did.)
(Emb.) (Emb.) (Emb.)
l. Il. 1. V. V. VI.

Figure 49,

291
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DP | No Chron. | Cyclic Rep./ D/M Onom. Short Long
Progress Paraph Snt. Snt.
I 28-31 single 28-30, D - 27-36 -
loop 33, 34 34-36
II 62-66, 67, double 62-66, D - 61-70%1 71
69 loop 67,69 61-69
III 75-80 single 75-80 M £ 74-80 -
loop 74-80
v 99-125 multiple | 99,100, D 98-100 98-115 116,
loops 102,103, 98-125 107,108 117-123 124,125
106, 108,
112-118,
121-125
\" 135-136 single 135 M 134,135 13413632 | -
loop 134-136
VI 166-173 single 166-168 D 166-173 164-174 175
loop 171,173 164-177
KEY: D = Dialogue Rep. = Repetition
M = Monologue Paraph = Paraphrase
DP = Didactic Peak Onom. = Onomatopoeia

Figure 50. Didactic peak features

As can be seen by comparing Figures 49 and 50 the main peak markers are slowdown
or complete ceasing of main-line movement at didactic peak while somebody speaks.
This speech can take the form of pseudodialogue, dialogue, drama and monologue. In
any case the text is non-narrative but mainly expository and in some cases hortatory (cf.
sentences 70, 104, 136, 177) or avolitional (cf. sentences 79 and 80). The cyclic structure of
the main-line, which according to Longacre (1981:349) is not uncommon in well-
composed hortatory and expository discourse, can have the form of a single or double loops
(i.e. reiteration of previous material; cf. 8.5.6.4), or the form of a series of multiple
slightly expanded overlapping loops. There is a lot of description of, and attention drawn
to, the props in these didactic peaks.

Furthermore, to insure that the peak passes by rather slowly, extensive use is made of
rhetorical underlining by means of exact repetition, slightly expanded or somewhat
cleverly disguised repetition, and paraphrase.
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The rhetorical underlining in this expository discourse has two distinctive forms:
packing and extending of the main-line. In most cases, except in the relatively brief
interpeak of sentences 134-136 where the main-line is packed, all other peaks show a lot of
detail. The focus is on the minutiae, the component actions of the overall action of the
macro structure (cf. 8.6).

The general ratio of verbs to nonverbs in Una expository discourse is one : three and a
half. At the peaks it is one : four and a half. One of the reasons for this lower ratio of
verbs to nonverbs at the peak is the prominence of nouns and noun phrases, and deletion
of verbs in peak material (cf. sentences 99-108 which have a very low ratio of 2 : 31).

As Longacre (1981:350) notices, it might well be that the concentrated interweaving of
themes in this expository discourse constitutes a non-narrative peak marking device
which parallels the concentration of participants as a peak marking device in narrative.

This is one of the reasons, besides the high frequency of chronological cohesion, that I
prefer to interpret sentences 5-30 as an embedded narrative discourse within the overall
expository discourse.

In this discourse there can be observed along the parameters of dialogue, which
appears most frequently, a shift to pseudo dialogue (sentences 32-34, 36-37, 56-57 and 119).
Pseudo-dialogue includes apostrophe and rhetorical questions, which give colour to the
discourse, and resemble dialogue, but do not evoke answers. Apostrophe, which turns
aside from the course of the main-line, is clearly shown in sentences 32-34 where the
attention is suddenly turned aside from the approaching helicopters to the hiding people.
The same is true for sentences 56-57 which I have not interpreted as peak, but which show
some significant features of tension-building by apostrophe. This turns the attention
suddenly aside from waiting for the arrival of the aircraft to a rather unrelated topic of a
caught buzzard which everybody touched. An analysis of the culture and the myths and
checking with informants showed that this had nothing to do with the events which were
about to happen, and therefore this turn of attention can only be explained as a means of
tension building.

Sentence length is very significant in Una discourse. At peak, sentences are short
and crisp with a few exceptionally long sentences (cf. sentences 71, 116, 124-125, and 175).
Onomatopoeia is also used frequently at the peaks (cf. sentences 98-100, 107-108, 134-135,
166-173). The peaks show an increased measure of analytical difficulty, because some
parts of sentences which usually occur in non-peak parts of a discourse, have been
omitted or shifted around within the sentences.

In summary, peak in Una expository discourse is a zone of turbulence with frequent
anomalies in an otherwise placid flow of discourse whose spectral lines are usually
predictable.
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8.6 Conclusion

Having analyzed the constituency structure (CS) and the spectrum and profile (S+P) of
the discourse, it remains to look at the macro structure (MS) of this sample discourse.

S+P

s T~
_— |

CS

Figure 51. Flow of discourse from speaker to hearer

The Una people had (and still have) a holistic worldview, and used to view themselves
as a part of their environment, on which they were dependent. They had to interact with
the spirits by means of sacrifices and incantations. The spirits were supposed to reside
on top of the mountains, in the trees, streams and gardens. The natural and supernatural
world were not divided. There is much linguistic and cultural evidence (cf. Louwerse
1985a, b, 1987c, 1988b) to suggest that the natural world was seen as part of the whole — the
supernatural world.

Now as a part of the acculturation processes, as described in this discourse, an
enormous amount of new input has to be integrated in this holistic worldview. The
discourse informs us about the first contact with an unknown people, including white
skinned beings, with differing habits from a technological society who tumbled out of the
sky in the belly of a big, noisy ‘dragonfly’ called Eyliykobter.

This new information had to be integrated in the holistic worldview, and therefore the
clue of the macro structure is to be found in the peak and peakprime. At the summit of the
peak (sentence 111) it is stated that these people were supernatural beings/ghosts.
However, further discussion and observation reveals in the second part of the macro
structure in the peakprime (sentence 177) that these creatures were human, and upon those
grounds the conclusion (both typical expository discourse semantic features) was made
that these people, notwithstanding their differences, ought to be welcomed with gifts as
people belonging to Una society.
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2 §8, 52
g .8 85 >8 LD. = Identification
5= g_:gggég S. = Setting
% 8. 8L BE ,;:4 @ B. = Background
55 B2 25 E5 EE C. = Collateral
23 DA Az 2K <0 P. = Performative
Event/Motion |1]2|3J4|5]|6]|7]8]9J10] ID. S. B C.
01 \s Eyliykobter deyok ebkwan. I will tell the
Helicopter story I-will-tell Story of the
Helicopter
02 \s Eyliykobter asiy, nunci ersiy ara: “Kobor Ner” eramowbwa. we called the i
Helicopter NOM we-ERC her-DAT Kobor Wife we-called helicopter the
wife of Kobor
03 \s Langda uram: “Eyilykobter” kum eramowbwa. we didn't call it in the
Langda language Helicopter not we-called Langda language a
helicopter
04 \s Ton me duman akwa binmow. went/flew one only in the valleys
One valleys only it-went/flew
05 \s Binmow ani, Bowsi dala ey bindoka ay dobmarey. after...went it
It-went after B.valley up there going hut they-two-built ...went and they2 up there
built a hut
06 \s Bowsi dala ay dobmareyura, niynyi bitinyi bukeybmow. ..having they 2
B.valley hut they-2-built-after, people two it-put-down built a hut... in the Bowsi valley
put down it
two persons
07 \s Bukeybmowura, towa yala toto boboka eyliykobter um ..having put it
dongobmarey. down... put ... they 2 carried towa and all kinds

After it put down, vegetables carrying helicopter inside
they-2-put

of vegetables and ... them
inside the helicopter

891



Event/Motion 1D S B. C P.
08 \s Dobmareyura, Bowsi duman nang aji: “Sun nuner
dobkwaming ate, Iynkiyriykmang” ebmay.
After-they-2-built B. valley people ERG “They our-wifes ...having they 2
they-will-marry, they-search” they-said built ...said: the people of the Bowsi valley
“They are
searching for
09 /s  “Iynkiyriykmang” ebmayura, niynyi niyja bay our women to
bukoka binsekmay. marry them
“They-search” after-they-said people all bush staying so..fledand they ... all people
they-fled stayed to the bush ... there
10 \s Binsekmayura, a mabmarey ani, berekwura, yanmarey. .. having
After-they-fled, there they-2-slept after, after-it-dawned St ... they 2 there
they-2-came ... Qame they 2 at dawn
11 \s A yibanmarey ani, Langda nang mutuk Biltelen dala after ...
yaniykmow. mssalby they 2 there
There they-2-passed after L. people area B. valley it-landed .. landed it in a valley of the Langda
people called Biltelen
12 \s Yaniykmowobora, sal bitinyi sakweteboka keyl ya after..landed it
dobmarey. ... ackedup they 2 jumped out and ...
After-it-landed men two jumping out rock volcanic tones for
they-2-took axes
13 \s Dobmareyobora, sun otam Iymerbun tam kunmay then...called they2
niynyi asiy: “Sun yandarut” ebmarey. to the people
After-they-2-took they overthere I place they-be people ...Come ... over there in Iymerbun
Nom You come they-2-called hid saying:
“We..They they
14 \s Nun ilil: “Obsiringnyay” eboka sun iyniybmay. will kill us! .. were afraid
We fear They-will-kill-us saying they they-hid watch them!

69T
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Watch them!
15 \s Ton tubto akeji kuboka anaboka binmarey ani, ... went they 2 having been
Yay dala bindoka ya dobmarey. again there  went out and going
So again there being going-out they-2-went after Y. valley ..pided they2 tothe Yay valley
going hut they-2-built stones for axes
16 \s Tubto sal bitinyi a yokeybmow. again... it there
Again men two there it-unloaded unloaded
...the two men
17 \s Yokeybmowura, ya doboka weynya yowbkiyriykoka having it
tentok yowbmarey. unloaded
After-it-unloaded rock taking marsupials trapping - trapped they 2 ...picked stones for axes
one they-2-trapped one and set traps for marsupials
18 \s Saring tentok yowboka yibmarey.
Saring one trapping they-2-ate .ateit they 2 ..trapped a saring marsupial
and ...
19 \s Yibmareyobora, Yay dala akeji tubto anaboka a after...ate they 2
yuryibawura: “Sun wiysi nerabwa kum after... it went out again ...
After-they-2-ate Y. valley from again going-out there passed by
after-it-passed They old women not descending... from the Yay valley and ...
dobsunung. ...said...they they... there
they-take-us don't take the they
old women
from us
20 \s Kam nerabwa ara, iyniybdarut” sun ato ebmay. you girls hide
Girls hide! they so they-said yourselves!

0LT
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21 \s “Kam nerabwa iyniybdarut”® ebyobora, kam nerabwa ara, .-having said they
ilil kuboka iyniybmay. girls hide
Girls hide! after-they-said girls afraid being they-hid yourselves... girls...they being afraid
22 \s Ton tubto yuryibinmow ani, tubto binmow. afler...passed it...it
Then again it-passed after again it-went by again
descending
.. went
23 \s Binmow ani, me duman akwa Lukun me duman after...went... it followed only the valleys,
dombina, Liymanyi duman dombina, Yay duman searched the Lukun valley, the Liymanyi valley,
It-went after valley only L. valley following, L. valley the Yay valley and ... only near the
following Y. valley river springs searching
dombina me u yan me dala akwa iynkiyriykmow. after..]anded it
following water springs come valleys only it-searched while...ate I there
sweet
24 \s Iynkiyriykoka iykmow ani, a kwaning yibnura, tubto potatoes...and it appeared again
anaboka binmow went
Searching it-landed after there sweet potatoes after-I-ate
again going-out it-went
25 \s A Kobor Ner yankwandedo teneboka sun kalikmay. waited they... and thought: Will the
That K's wife will-she-come thinking they they-waited they Wife of Kobor come?
26 \s Kalingnamnyi talak ara, nun niyja ton kekenmowbwuca, ..waited they during that time when...
yuma ururu eykiryi kuboka a yanmow. ...heard one all of us...we
They-waited time that we all one after-we-heard first and then... the first airplane...it
plane up-there being here it-came came from up there to here
27 \s Yanmow ani, a kuboka abuji ani, ow yibinmow. after...came.. it...it... being
After it-came there being from down-there it-passed passed by there...down there
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28 \s Kabci dam ow yibinmow. ..pased by = it down there near the
Pandanus place down-there it-passed pandanus trees
29 \s Yibinmow ani, tubto a yibow ani, tubto ow eykiryi after...passed * it... there
kuboka yibinmow. by again... it... being
After it-passed again there it-passed, again down-there passed by...
up-there being it-passed and then it down there and up there ...
again...
...passed by
30 \s Yibinmow ani, tubto a yuryibinmow. afer...passal * it
After it-passed again there it-passed-by-descending by again...
passed by
descending there
31 \s Ura, asiy kwemkiyriyngmouw. then_ b it
Then it-circled circled
32 \s Sun ow wekamnyi. ...gntered... & they... down there
They down-there they-entered they
33 \s Ton Mataduba dam wekamnyi. ...entered... = they... the Mata Sacred Men's House
So Mata-sacred-men's house place they-entered they
34 \s Ton ow wekamowbwa asiy, ton akeji: “Uram ton ebmar. when... h we... down there
So down-there we-entered, somebody ERG speech one entered
he-speaks ...(said:) * all people ...
“Somebody
speaks they...they
35 \s Ey sakmar. .falls... * it up there

Up-there it-falls
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36 \s A unutoda” niynyi niyja ato ebmay. What's
That what people all so they-said that?”"... they...all people
said
37 \s “Nun diyrbinkwayebdo, ilildo” sun ato ebranmay. ...said to each they...
We shall-we-have-a-look are-you-afraid they so said other: “Shall they
we have a look
38 \s Sun ato ebranmay ani, sun bindiynmayuca: “Karum or are you
tentok” sun Okbab baramnyi nang afraid?”
They so after they-said they having-gone-and-looked ..having said they
“Sack one” they O. they-went people that to each
other after...
bikmayura, ato ebmay. ...had alook they...
they-got-to-know-after so they-said ...said: “It's a they ..because that's
sack... what the people
39 \s “Okbabd tubang aji ya yokwetebmasir. The ‘tuan’ who walked to O.
0. tuan ERG axe he-drop from O. knew
dropped axes
for us. The
40 \s Okbab tubang aji”. ‘tuan’ from
O. tuan ERG Okbab did it.”
41 \s Ton niynyi tentok siy Nginngin ton, Dinab ton, after...came.. *| some folk by the name of
Etum ton niyja yanmayobora: “Ya ey said: “You Nginngin, Dinab and Etum..
Then person one name N. and D. and E. all people of they...they
after-they-came Axes up-there Langda have
a]ook, he
yokwetebmasir asiy, Langda nang sun dobdarut. dropped the
he-dropped-for-us L. people you have-a-look axes for us... up there
42 \s Nun tubang”. That's our
Qur tuan ‘tuan!
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43 \s “Okbadb tubang aji yokwetebmasir” ebmayobora, sun niyja: ..havingsaid *| they
“Er Okbab tubang aji karung “The ‘tvan’
O. tuan ERG he-dropped-for-us after-they-said they all from O.
He O. tuan ERG such dropped them
for us”...said > all of them
yokwetebmasir ate, nun Kerabuk bobinkwayedb” ebmay. “The ‘tuan’ ...they
he-dropped-for-us we K. we-will-carry they-said from O.
dropped the
44 \s Ebmayura, sunci: “A Okbab tubang yanmar ate, sack for us,
nun diyboka kalikwayeb” ebmay. so we'll take
After-they-said they-ERG O. tuan he-comes we truly it along to K.»
we-will-wait they-said ..having said *| they
S0
45 \s “Kerabuk yankwandedo, Langda yankwandedo, nun said b they... “That ‘tuan’ from O.
kalikwayedb” ebmay. will come, we'll wait for him.”
K. will-he-come L. will-he-come we we-will-wait they said they “Will he come to K.
or L., well wait for him?
46 \s Ton uram tentok ebmar sunkaynya aji ato tenebmay. said he Because they
So speech one he-said their-inside ERG like they-thought thoughtthathe
said: “Supply
47 \s “Auram aji: ‘A ya dobkwetebman ate, ay minikdarut’ they materials with
ebmar” sunuram aji ato ebmay. these axes I drop
That talk ERG These axes I-drop hut you-supply he-says
their-talk INST so they-said
48 \s Ay co towboka towboka miningyanmandarut. ...said “He g they
Hut wood cutting cutting you-come-and-supply ays: ‘Cut
trees and

supply
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49 \s Niambutum yankwan’ eruram aji ato ebmar” sun ebmay. building
I tomorrow I-will-come his-talk INST like he-said materials. [
will come
50 \s Ururu uram kum, niynyi uram kum, sunkaynya aji tomorrow’
ato tenebmay.
Plane noise or people talk their-insides INST like wondered they Was that the noise of
they-thought the plane or from somebody?
51 \s “Eruram ato ebmar ate, ambutum yankwande, they “Because he says so, he
nun diybde bukwayeb” sun ato ebmay: will come tomorrow and
His-talk so he-said tomorrow I-will-come we truly we'll wait.”
we-will-sit they so they-said
52 \s Sun ato ebmayura, sun niynyi niyja bara mamnya niyja ...having they...they
diybde bukmay. said so
They so they-said they people all bush they-slept all ...slept and they all people...all...
truly they-sat waited they in the gardens
53 \s Bukmaryok: “Er yankwande asiy, una ebkwandedo” sun  while... they “After he comes,
ato ebmayura: “Sun niyja ambutum ay waited...said what will he say?”
While-they-sat He he-will-come what what-will-he-say Having said that, they
they so after-they-said You all tomorrow hut said
“He'll say: Hey you all
minikwayeb” ebmay. we'll get a supply of
we-will-supply they-said building material
tomorrow”
And they said:
54 \s Ton: “Yasun akwa boyankwayeb. “Let's get nettle

And: Nettle-leaves only let's get

leaves. We'll
tell him we'll need

GLT
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55 \s Niynyi niyja yamuboka nun u yinmasin ebkwayeb. to rub everybody
People all rubbing we sickness it-eats-us we-will say because our body
aches”
56 \s Tubang yankwande” sun ato ebmayura, bib tentok then...brought they...
boyanmayura, a bib niyja dowbmay. a Buzzard everybody...they
Tuan he-will-come they like after-they-said buzzard one and... held/
after-they-brought that buzzard all they-held touched it
after...held they...
57 \s Bib dowbmayura: Dan tam yankwandedo, owtamdo, it...waited they wondered: Where will he
eytamdo teneboka diybde bukmay. and... arrive, down there or up
Buzzard after-they-held What place will-he-come down-there there?
or up-there thinking truly they-sat
58 \s Sun diybde bukmaybok: “Eytam yanganmar” ebmay. while...
They truly while-they-sat Up-there he-comes they-said waited... they...
said:“There they
he comes... from the North/up there
59 \s “Nun minob saboka dowbkwayeb” sun ato ebmay. ...5aid: “Let's they...
We first tobacco let's-offer they like they-said first offer they
tobacco
60 \s Ton sunkaynya teleb kuboka diybde bukmay. s0...waited... they happily
And their-inside good being truly they-sat
61 \s “Eytam yanganmar. “He's from the North
Up-there he-comes coming...
62 \s Ner eytam yanganmar, yim eytam. the woman

Female up-there she-comes, male up-there

and the male
are coming

from the North
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63 \s Kobor Ner ton, yim ton yanganmaring®. the Wife of
K's Wife and male they-2-are-coming Kobor and
the male are
coming”
64 \s Ton eyliykobter eytam yanmarey asiy: “Er ner ton, about the
erakenyi ton yanganmaring” ebmay. helicopters
And helicopters up-there they-2-come She wife and who came ...
her-husband they-2-are-coming they-said said: “The they
woman and
65 \s “Er ner ton, erakenyi ton” ebmay. her husband
She wife and her-husband they-said are coming”
..said they
66 \s Diynmay ba, ton otam yanmow, asiy: “Er ner “That's the
minob sakwetebmar. woman and
They-looked when one overthere it-came She female her husband”
first she-falls-down When...
Jooked, one they overthere
.. D(said): [%)
67 \s Er ner minob sakwetebmar naye. “Hey, the
She female first she-falls oh my! woman falls!
Oh my, the
68 \s Erakenyi sakwetebmar. woman falls!
her-husband he-falls Her husband
falls
69 \s Kurunyi sakwetebmar”. The red one
The red one he-falls falls!”
70 \s Ner ton, sal ton yaringobora, ton Langda tam asiy after...came a woman and
biribdaryi niynyi niyja liyboka called men...they so everybody in
Women and men after-they-came-running, and L. something Langda got scared
place LOC tied people all pulling what we in and with knees

LLT
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Langda would who started to
liyboka atey tam aji yok niyja korobkwansir ate: say: “Come shake they pulled
“Niyja yandarut® Langda nang uram ato here each other away...
pulling village square from bones all it-will-shake-us everybody!
All come L. people talk so
ebmay. from the village
they-said square
7L \s Sunkaynya aji: Naye teneboka sun ilil kuboka yanmay. ...came... " they... being scared, thinking:
Their-insides INST Oh my thinking they fear being Oh help!
they-came
72 \s Tabwa biribmar asiy nun ilil ate, unu kubkwayebdo. .. while we were
Rope it-ties we fear what what-shall-we-do so scared we could
not move we ...
73 \s  “Una kubkwansirdo” sun ato ebmaybok, Iyna tentok uram while...said i they wondered: What can we do?
ebmow: “Utotowa, utotowa ya “What will
What what-shall-he-do-to-us they so while-they-said he do to us?
Iyna only talk he-spoke Everything ...said: “They o Iyna...he
supply us with
minikmasing asiy, Laji nang totowa, Bebekle nang axes and
yandoka dobrobsingnyay. everything
they-supply-us L. people others B. people coming else don't let
watch-it-they-don't steal-from us others like the
L. and B.
74 \s A nundiynyi. people take
That's ours this from us
when they
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75 \s A nunti boyanmasing. come! That's
That for-us they-brought-it-for-us ours! They
brought this
76 \s A nundiynyi, doboka iyniybdobkwayeb. for us! That's
That's ours holding let's hide it ours, let's
takeit and
T \s Iyniybdobkwayed, utotowa niyja nundiynyi akwa. hide Let's
Let's hide it, everything our's only hide
everything,
it's all our's
78 \s Langda nang diynyi akwa. only! It only
L. people things only belongs to the
Langda people
79 \s Laji nang yandoka: Nundiynyi ebrobsingnyay. When the Laji
L. people coming Our-things watch-it-don't-let-them people come,
question-us don't let them
question that
80 \s Ara, ebrobsingnyay” er Iyna beji ato ebmow. these things
So watch-it-don't-let-them-question-us are ours! So,
don't let them
question us!”
81 \s Ton, ton nang aji: “Kum sundiynyi. But...said: * others...they
But other people ERG No their-things “No that's
theirs!
82 \s Ton a ibukmasir asiy, obseycay. He watches us]|
But that-one he-watches-us watch-it-he-will-kill-us Watch him,
he'll kill us!
83 \s “Ukula mem” ato ebmay. Don't steal!”

Don't steal so they-said
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87

91

\s

\s

\s

\s

\s

\s

\s

Ton nang aji ato ebmayura, ton Yanke tentok a bukmow.

Other people ERG so they-having-said because Y. only
there he-sat

Yanke tentok eruram aji: “Bok, bok, mem” er ato ebmow.

Y. only his-talk INST Bok Bok don't he like that he-said

“Obseycay” nun: “Erci: ‘Niyriynyi’ ebmar” ebmowbwa.
Watch-it-he-will-kill-us we He-ERG This is mine
he-says we-said

Iyna beji: “Kum weycabwa, nundiynyi.
Iyna ERG No friends it's-ours

Nun Langda tam bobre binkwayeb” er Iyna ato ebmow.
We L. place carry we-will-go he I. like that he-said

Er yuma mentebmonyi beji: “Tubto ukula
dobkwayeb” ato ebmow.

He first the-one-who-missed ERG Again steal
we-will-take so he-said

Erkaynya bitinyi.
His-insides two

Sun Langda nang kaynya asiy: Nun ilil tenebmay.
They L. people's insides We amazed they-thought

after...said

50 (they saw)
... sitting by
himself...
said: “Bok,
bok, don't?”

...said:
“Watch it
he'll kill us
He says:
“This is
mine!”
...said: “No
friends, that's
ours!

Let's carry it
offto
Langda!”
...said:

“Let's

steal again!”

...thought:

We are
amazed

others...they
Yanke...he
there

Yanke...he

we...we

Iyna...he
Iyna...he

he who missed the first
opportunity...he

he had two hearts

the Langda people
...they
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92 \s A diynyi asiy tubang beja. these things
These things tuan's possession are from the
tuan!
93 \s Tubang beja mem. The
Tuan's possessions forbidden possessions
from the tuan
are forbidden!
94 \s Sun Langda nang kaynya ato tenebmaybok, sun while... . the Langda people
Kerabuk nang yanmay. thought like
They L. people's insides so while-they-thought they thatthe ...they
K. people they-came ..ane they, the people of
Kerabuk...they
95 \s Ton Ba ruma nang uram aji: “Kan Ba rumany: ...asked
yanmarimdo. Endok: “Are some...they in the language of
Some Ba valley people's talk INST You you somebody the Ba valley people
Inhabitant-of-B.-valley do-you-come who comes
from the Ba
96 \s Kan Biy rumanyi yanmarimdo. valley or from
You Biy-Valley-inhabitant do-you-come the Biy valley]
97 \s Kan dan atey nang” Endok biysiy asiybmay. Where are
You what village person E. they-asked you from?”
98 \s Endok biysiy asiybmayuca, erci: “Nun urrrrru. after...asked * they
E. after-they-asked he-ERG We urrrrru E. ...said: he
“We urrrrmu
99 \s Urrrrru Basbaliy. Urrrrru Pass
Urrrrru Pass Valley Valley
100 \s Urrrrru Basbaliy”. Urrrrru

Urrrrru Pass Valley

Pass Valley

18T
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101 \s “Dan tam. Ksaid): (%)
What place? “Where is
that?
102 \s Basekaliy dan tam. Where is
Pass Valley what place? Pass Valley?
103 \s A dan atey nang. Where are
That what place people? these people
from?
104 \s Kan weyk nun ebrum. Youtell us
You much like you-speak-up everything!
105 \s Kan una atey nang. Where are you
You what village person? from?
106 \s Kan una atey nang”. Where are
You what village person you from?”
107 \s  “Ni urrrrru. ..said: “T he...he
I urrrrmu urrrrru.
108 \s Urrrrru Basbaliy” eruram ato ebmow. Urrrrru
Urrrrru Pass Valley his-talk so he-said Pass Valley.”
109 \s “Dan atey nang. ...said: all people...
What village people? “Where are they...they
they from?
110 \s Basekaliy nun kum bingnub mutuk. We don't

Pass Valley we not we-know area

know where
Pass Valley is
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111 \s A niynyi asiy, sun iysa. These people
These people they ghosts are ghosts!
112 \s A iysa yanmang. That are
These ghosts they-come ghosts who
arrive!
113 \s A iysa yanmang. That are
These ghosts they-come ghosts who
arrive!
114 \s Ay dakoka bobrobmang atiba iysa yanmang. These are
Hut tearing-down they-brought these ghosts they-came ghosts who
bring along
115 \s Iysa” sun niynyi niyja ato ebmay. their hut
Ghosts they people all like they-said which the
took apart!
Ghosts!”
116 \s Sun niyja ato ebmayobora: “Nayabwa a niynyi uram ...having said they all...
kum bikmasing ate, a iysa mer. so P(said)
They all like they-having-said My-ancestors that human  “Oh my
speech not we-know these ghosts bunch ancestors, this
language is
117 \s Iysa mer yanmang. unknown to us|
Ghosts bunch they-come as human
speech, this is
118 \s A Lub Bisam iysa mer”. a bunch of
These Rotten Pig ghosts bunch ghosts! A
bunch of
119 \s “Ey, iysado ba, dakyanmang. ghosts are
Hey ghosts? then they-will-devour arriving!
These are the
Ghosts of the
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120 \s Sunay (kansiy) kitkimdutny!” ebmay. Rotten Pig!”
Their-father (you) witchdoctor ...said: they
“What! Are
these ghosts
121 \s “Data iysa mer. Then they
These ghosts bunch come to devour
us! Their
father...is a (that's
witchdoctor!” you)
122 \s Sunay beji niynyi niyja dibman asiy kitkimdut. ...said: the Langda people
Their-father ERG people all deceased NOM spells-he-casts “That's ...they
a bunch of
ghosts
123 \s Anyi kitkiboka: ‘Kam bukokdum. Their father
That fellow casting-spells Alive sit-up casts spells
on all
deceased
people! When
124 \s Iysa darum’ ebnobora: ‘Kam bukokdum’ erut” Langda he casts
nang uram ato ebmay. spells he says:
Ghosts you-become having-said Alive sit-up he-says- “Return to
always L. people talk so they-spoke life! Become
ghosts He
says: Get
125 \s  “Iysa kitkimdutnyi tubang a yanmar” Langda nang alive!”
uram ato ebmay. “That's the
Ghost one-who-casts-spells tuan there he-comes witchdoctor
L. people talk so they-spoke called ‘tvan’
who just

arrived”
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126

127

128

129

130

131

132

133

134

\s

\s

\s

\s

\s

Nuram kum.

My-talk not

Nun weyk kum asiy, nunkaynya aji: A diyb ebmangdo...

We big not our-insides INST That true they-say?

Nun ilil.
We afraid

Nun mitik mabwa.
We small kids

Ni weyk nebmasebok, u weyk yiranow.
I big while-I-grew-up sick very it-ate-me

A diyb ebmangdo, nakiyna kaynya aji ni diyb kum tenebmase.

That truth they-say feverish inside INST I truly not I-could-think

“Iysa” ebmayobora: A diybdo nikaynya ato tenebmase.
Ghosts after-they-said That truth my-inside so I-thought

Ni Yanke bukmow dam yandoka bukmase.
1 Y. he-sat place coming I-sat

Asiy, erci: “Tubang beja, urrrrru tubang beja.
So he-ERG Tuan possession urrrrru tuan possession

after...said:
“They are
ghosts!”™...
wondered:

Is that the
truth?...came
and sat down
s0..he said
“That's from

I didn't say
that

we...we weren't adults yet...
thought: Is this all
true what they say?

we ... were scared

we were small kids

I...I while...grew

up, ...was very sick

I..1 couldn't think
straight, with
a feverish
mind and
wondered:

they Are they telling

the truth?
I

I...1 at the place where Yanke sat

he...he

G8T
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the ‘tuan’
135 \s Urrrrru. The urrrmmu
Urrrrru is from the
‘tuan’
Urrrrru.
136 \s Mem” ebmowura, ni ilil. Don't (take it
Don't after-he-said I fear alongf) i I .. was scared
137 \s A iysado. ..thought: Is |* I...I
That ghosts? that a ghost?
138 \s “Yo, mem” ebmar ate: Nun obseycob. he says: “Yes,
Yes don't/sacred he-says us watch-it-he-will-kill-us sacred!” He
will kill us!
139 \s Aminda obkwansirdo nikaynya ato tenebmase. Will he really
Later will-he-kill-us my-inside so I-thought kill us later
on thought. & I
140 \s Ato tenebmasura, Yibin tentok yanmouw. Having
So after-I-thought Y. only he-<came thought so ...
Yibin...he all by himself
141 \s “Nayak Korubun. ..said: “My he
My-village K village is
Koruppun
142 \s Na niymiy Korubun nang yanman. My son, I come]
I my-son K. person I-come from
Koruppun.
143 \s Na niynyi wiyliyba Langda ayak na niynyi bowkwa I am the
anisa yanman” ebmow. interpreter for
I people interpreter L. village I people lives the village of
I-come he-said Langda, and

I come to you
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144 \s Ebmowura: “Ey Mekum nang uram ebmar. because I love
After-he-said Hey, M. people talk he-speaks you” After... he
said that ...
145 \s A nunmutuk nang. said “Hey he they...the people
That-fellow our-area person speaks the of Langda
language of
the Mekum
people
146 \s Kan iysa asiy miyliypbmarimdo” Langda nang ato ebmay “Are they
You ghosts NOM do-you-help L. people so they-said you helping
147 \s  “Iysa asiy miyliybmarimdo” ebmay. the ghosts?”
Ghosts NOM do-you-help they-said
148 \s Erci: “Na niymiy Langda nang bowkwa anesa yanman. ..said: “T he
He-ERG I my-children L. people liver INST I-come come to you
my children
of L. because I
149 \s Biysa obminyay” eboka: “Na niymiy wana ayak love you. You
Langda yanman” ebmow. say: ‘Watch
Ghosts watch-it-they-kill saying I-my-children love it the ghosts
L. I-come he-said will kill us.
But I come to
150 \s “Na niymiy wiyliyba”. you my
I-my-children interpreter children of L.
because I love
you”
151 \s “Kan uram ebwiyliybrum” eboka: “Na niymiy - said): [%]
wiyliyba bowkwa Langda nang bowkwa anesa “My children
You talk interpret saying I my-children I am your
interpreter liver L. people liver INST interpreter”...

L8T
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said “You (%] e
na yanman”. interpret us!”
I I-come O (sad): 1 M
love you my
children,
152 \s Asiy Langda nang aji: “A Korubun nang uram. you people of L
So L. people ERG That-fellow K. people talk and I came to
interpret for
you”
153 \s A erwiyliynanyi yanmar e. s0...said: they...the people from Langda
That-fellow his-interpreter he-comes! “That's the K.
language.
154 \s Uram ebwiyliynanyi a nunmutuk me duma nang That fellow
yanmarura, da iysa mer yanmang” ebmay. comes as his
Talk interpreter that our-area valley people after- interpreter
he-came these ghosts bunch they-come they-said that fellow
from one of
our valleys
155 \s Ebmayobora, Memer beji: “Nayabwa o. came as
After-they-said M. ERG My-fathers! interpreter but
these are
ghosts!”
156 \s Er Alim nang minob aji: ‘Ni dianyi talak nun kum ...having said they
eyriyramibyi nang atey longobkwaming’ s0...said: Memer...he
He A. person before ERG I die time we not we-saw “My fathers
people village they-will-walk A. told us:
‘Around the
ebmouw. time of my
he-said death we will

see people we
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157 \s

158 \s

159 \s

160 \s

161 \s

162 \s

Er minob dinsinkiyk aji asiyng eyboka ato ebmow.
He before just-before-he-died-vision INST eyes seeing
so he-said

Memer deybci tum aji iysa ner, menengyangaci ner
asiy: ‘Malyo ner aji deyanci miy alok

M. birth time female-ancestor first woman M. woman
ERG she-bore child first

asiy karebdarut’™” ebmow.
NOM give-it he-said

A deyok aji nun: Iysa mer yanmangdo, niynyi
yanmangdo.

That reason ERG we Ghosts bunch they-come on people
they-come

Iysa mer oyibkwansingdo.
Ghosts bunch will-they-devour-us

Sun Langda nang ton, Ey duma nang ton sunkaynya
ato tenebmay.

They L. people and E. valley people their-insides
so they-thought

Kerabuk nang Okbab eyriyramnyi nang aji:
“Okbab tubang aji yaliya utotowa

K. people O. they-saw people ERG O. tuan ERG
cowry-shells all-kinds

never saw
before
walking
before our
eyes’. He told
thatin a
vision, just
before he died.
He said: ‘At
the time of

of Memer's
birth it was
said to our
female
ancestor:
Present this
first born son
of the M.
female
ancestor.”...

thought

“This is the
tuan of O. who
creates the
cowry shells

we...the people of Langda and the
Ey River valley ...

for that reason: Are these ghosts
or humans which arrive? Will
these ghosts devour us?
they...the people of Kerabuk
who had been sight-seeing in Okbab
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163

164

165

166

167

168

Uram diybiybyuca, Okbab uram ebcura, a tubang
asiy nun talebkwayeb” sun Kerabuk nang

Talk after-they-spoke O. talk he-speaks that tuan NOM
we we-will-grab they K. people

aji ato ebmay.
ERG so they-said

Okbab uram diybmayuca: “Nun Okbab nang kum.
O. talk after-they-had-spoken we O. people not

Basbaliy.
Pass Valley

Urrrrru Basbaliy.
Urrrrru Pass Valley
Basbaliy urrrrru Langda.

Pass Valley urrmrr L.

Basbaliy urrrrru Langda” ebmay.
Pass Valley urrrrru L. they-said

and all kinds

of other things|

so we'll speak
to him.

So, after...

had spoken in
the O.
language...
said: “We are
not from
Okbab. We
are from Pass
Valley

The urrrrmu
comes from
Pass Valley
The urrrrmu
(flew from)
Pass Valley
(to) Langda.
The urrrrru
(flew from)
P.V. (to)
Langda.”

When we have talked
with him, and he
speaks

the O. language, we'll
keep this tuan.”




169

170

172

173

174

175

\s

\s

\s

\s

\s

\s

\s

Ebmayura: “Kan urrrrru Langda.
After-they-said You urrrrru L.

Kan dan atey nang”.
You what village people

“Urrrrru Basbaliy.
Urrrrru Pass Valley

Urrrrru Langda.

Urrrrru L.

Basbaliy urrrrru Langda” ebmayobora, sun:
“E a Basekaliy nang.

Pass Valley urrrrru L. after-they-said They Hey
these Pass Valley people

Ton Korubun nang yanmar.
One K. person he-comes

Korubun nang meyci dina tam ton, Basekaliy nang
meyci dina tam yanmang ate, nun kwaning

K. person on one side and Pass Valley people on one
side they-come, we sweet potatoes

niyja kiyrbinkwayeb” ebmay.
all we-will-insert-go they-said
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...having
said so ...
A(said): “You
came with the
urrrrru to
Langda.
Where are you
from?”
...said:
“Urrrrru
comes from
P.V.

The urrrrru
went to
Langda.

The urrrrmu
flew from
P.V. to L.
..said: “Hey,
these people
come from
P.V. and one
fellow is from
K

So these
people come
from K and
P.V. Let's all
haul sweet
potatoes for

them!”

they

they

they...they

16T



Event/Motion 5 ojol 1D S B C. I
176\s “Nun niynyi saboka boboka nuniynyi durongobkwayeb. ...said: “Let they...they
We people tobacco carrying our-people we-will-receive our people get
tobcco and
177 \s  Minob iysa tenebmab asiy, niynyi kibre ate, let's welcome
saboka boyandarut. them as
First ghosts we-thought people being tobacco let's-haul people
belonging to
us! We first
178 \s Wasumuji nang saboka, Laji nang saboka, Kerabuk thought that
nang saboka niyja boyandarut. they were
W. people tobacco, L. people tobacco, K. people ghosts, but
tobacco let's haul they are
human, so
let's get
tobacco!
179 \s  Durongobkwayeb” ebmay. Everybody
from W., L.
and K you all
get your
tobacco!
Let's welcome
them!”
180 \s Sun ato ebmayura, kwaning kiyboka, kwalyi kiyboka, ...having
saboka boboka: “Siyl tong keta dam said so: they...they loaded their stringbags with
They so after-they-said sweet potatoes inserting, ...said: sweet potatoes and bananas,
bananas inserting, tobacco carrying Siyl tong dancing “Let's lay and carrying the tobacco...
place down this
tobacco for
asiy Basekaliy nang saboka atam deybsib, the P.V.
kwaning atam deybsib” ebmay. people here,
Pass Valley people tobacco that-place let's lay-down, and the
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bananas let's lay down they-said

A deyok ara, siyja ebman.
That story finished I-tell

Ururu, eyliykobter deyok akunum ebman.

Airplane, helicopter story complete I-tell

Siyja.
That's it

sweet

potatoes there
at the Siyl
Tong dancing
place”

have finished
telling that
story

have
completed
telling the
story

of the airplane
and
helicopters.
That's it!

Figure 52. Thurman-Grimes chart
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APPENDIX B
THE STORY OF THE HELICOPTER
The following text is a moderately free translation of the Una text of Appendix A:

I will tell (you) the story of the helicopter. We used to call the helicopter the Wife of
Kobor. In the Langda language we didn't call it ‘a helicopter’.

(One day) one flew around in these valleys. It went into the Bowsi valley, and there
two men made their camp. The chopper delivered two people. They carried towa
vegetables and put them inside the helicopter. After they made their camp the Bowsi
valley people said, “They are searching for our women to marry them”. So everybody
fled to the bush and stayed there. After they slept there they came (to us) at dawn. They
passed by there and landed in Biltelen, one of the garden areas of the Langda people.
After it (the helicopter) landed, the two men jumped out and picked up rocks for stone
axes. Then both of them called to the people who were there near the Iymerbun area, and
said, “Come!” We were scared and they said, “Watch them! They will kill us!” and so
they hid themselves. From there both of them went on to the Yay valley, where they picked
up rocks for stone axes, and set traps for marsupials, and caught one. Having caught a
saring marsupial they ate it. Then they went again out of the Yay valley and passed by
there descending. They said, “They don't take old women from us. You girls hide
yourselves!” So the girls became afraid and hid themselves. After it passed by
descending, it went again in the valleys and followed only the Lukun valley, the
Limanyi valley, and the Yay valley, and searched only near the springs of the rivers.
After they searched and landed, they ate sweet potatoes there, appeared again and left.
The people waited and thought, “Will the Wife of Kobor come (here)?”

During that time when they waited all of us heard one, and then we saw how the first
airplane came from the North. It came here, passed by, and went down over there. It
passed there near that pandanus tree. Then it passed by again, and having been down
there and up there again, it passed by. (Later it passed by again descending right there.)
Then it circled and searched. Those people down there went inside (their hut). They
entered the Mata Sacred Men's House. So we entered down there and (suddenly)
somebody said, “Somebody speaks! Something falls down up there!” “What's that?” they
all said. “Shall we have a look--or are you afraid?” they said to each other. After they
(the people of Langda) said this to each other they went over there and had a look. “It's a
sack” they said, because that's what the people who walked to Okbab knew. “The white
man of Okbab dropped axes for us! The white man of Okbab did it!” they said. Then some
folk by the name of Nginngin, Dinab, and Etum came and said, “You people of Langda
have a look, he dropped the axes for us up there! That's our white man.” They said, “The
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white man of Okbab dropped the sack for us, so we will take it along to Kerabuk”. Having
said so, they (the Langda people) said, “Will that white man from Okbab come to Kerabuk
or to Langda? We will wait (for him).” That's because they thought that he said, “Supply
building materials for a hut with these axes I drop!” They said, “He said, ‘Cut trees and
supply building materials for a hut. I will come tomorrow.”

They wondered: “Was that the noise of an airplane or a human voice?” They said,
“Because he says so, he will come tomorrow and we will wait (for him)”. Having said so,
everybody slept and waited in the garden huts. They waited and said, “After he comes
what will he tell (us)?” They said, “He will say: ‘Hey you all, we will get a supply of
building materials for a hut tomorrow.”” Then they said, “Let's get nettle leaves. We
will tell him we need to rub everybody because our bodies ache.”

Then they brought a Long Tailed Buzzard, and everybody held it and wondered:
Where will he arrive? Down there in the South, or in the North?

While they waited (suddenly) they called, “There he comes from the North! Let's first
offer tobacco!” And so they waited happily. “There he comes from the North! The female
and male (bird) are coming from the North! The Wife of Kobor and the male are
coming!” They said about the helicopters who came up there, “The woman and her
husband are coming.” They said, “That's the woman and her husband.” When they
looked over there they said, “Ooh! The woman is falling. Oh my! The woman falls! Her
husband (too) falls! The red one falls!” After a woman and some men came running,
they called something like, “Come here everybody!” (That's what we in the Langda
language would say.) So everybody in Langda got scared and with shaking knees they
pulled each other away from the village square. They came, scared to death, thinking,
“Oh help!” We were so scared we could not move, and wondered, “What can we do?”
They said, “What will he do to us?”

Iyna said, “They supply us with axes and everything else. Don't let others like the
Laji and Bebekle people take them away from us when they come! That's ours! They
brought that for us! That's ours, let's take and hide it! Let's hide everything. That's all
ours (only)! That belongs to the people of Langda only. When the Laji people come, don't
let them question that thisis ours! So watch it, don't let them question us!” But others said,
“No, that is theirs! He watches us! Watch him, he will kill us! Don't steal!” After the
others said so (they saw) Yanke there sitting by himself. Yanke said, “Bok! Bok!
Don't!”

We said, “Watch him! He will kill us! He says, ‘That's mine!”” (But) Iyna said, “No
friends, that's ours! Let's carry it off to Langda”. He who missed the first opportunity (to
receive axes) said, “Let's steal again!” He had two hearts.

(But) the people of Langda thought, “We are amazed. (All) these goods are from the
white man! That stuff from the white man is prohibited.”

While the people of Langda thought that, the Kerabuk people arrived. Some asked
Endok in the language of the Ba valley people, “Are you somebody who comes from the Ba
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valley or from the Biy valley? Where are you from?” After they asked, Endok said, “We
urrrrru.  Urrrrru Pass Valley. Urrrrru Pass Valley.”

So they said, “Where is that? Where is Pass Valley? Where are these people from?
You tell us everything! Where are you from? Where are you from?” He said, “I urrrrru.
Urrrrru Pass Valley”. So everybody said, “Where are they from? We don't know where
Pass Valley is. These people are ghosts! The ghosts are arriving! The ghosts are
arriving! These are ghosts who bring their hut along which they took apart! Ghosts!”
Saying so, everybody said, “Ooh, my ancestors, this talk is unknown to us as human
speech; this is a bunch of ghosts! A bunch of ghosts is arriving! These are the Ghosts of
the Rotten Pig!” “What!” they said, “Are these ghosts? Then they come to devour us. And
their father (that's you) is a witchdoctor!” The Langda people said, “That's a bunch of
ghosts! Their father casts spells on all deceased people! When he casts spells he says (to
the deceased), ‘Return to life! Become ghosts!” He says, ‘Get alive!”

The Langda people said, “That's the witchdoctor called ‘white man’ who just arrived!”
I didn't say that! We weren't adults yet, we (small kids) thought, “Is this all true, what
they say?” We were scared. While I grew up I was very sick. I couldn't think straight
and was pondering with a feverish mind, “Are they telling the truth?”

After they said, “They are ghosts!” I wondered, “Is that the truth?” So I came and sat
down at the place where Yanke sat.

He said, “That's from the white man. The urrrrru is from the white man. Urrrrru!
Don't take it along!” I was scared. I thought, “Is that a ghost? He said, ‘Yes, that is
sacred”” I thought, “Watch him! He will kill all of us! Will he really kill all of us later
on?”

Having thought this by myself (a fellow by the name of) Yibin came (to me) all by
himself. He said, “My village is Koruppun. My son, I came from Koruppun. I am the
interpreter for the village of Langda, and I come to you because I love you.” After he said
this, the people of Langda said, “Hey, he speaks the language of the Mekum people. That
fellow is from our area! Are you helping the ghosts?” They said, “Are you (really)
helping the ghosts?” He said, “I come to you my children of Langda because I love you.
You say, ‘Watch it, the ghosts will kill us’. But I come to you my children of Langda
because I love you.” He said, “My children I am your interpreter”. They said, “You
interpret for us!” He said, “You my children, you people of Langda, I came to interpret for
you”. So, the Langda people said, “That's the Koruppun language. That fellow comes as
his interpreter. That fellow from one of our valleys came as his interpreter, but these are
ghosts!”

Having said this, Memer said, “My fathers! Alim told us, ‘Around the time of my
death we will see people we never saw before walking before our eyes!” He told that in a
vision just before he died. He said, ‘At the time of Memer's birth it was said to our female
ancestor, ‘Present this firstborn son of the Malyo female ancestor.”” We, the people of
Langda and the Ey valley thought for that reason, “Are these ghosts or humans which
arrive? Will these ghosts devour us?”
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The people of Kerabuk who had been sight-seeing in Okbab said, “This is the white
man of Okbab who creates cowry shells and all kinds of other things, so we will speak to
him. When we have talked with him, and he speaks the Okbab language we will keep
this white man.” So after they had spoken in the Okbab language they said, “We are not
from Okbab. We are from Pass Valley. The urrrrru comes from Pass Valley. The
urrrrru flew from Pass Valley (to) Langda.”

Then they said, “You came with the urrrrru to Langda. Where are you from?” They
said, “Urrrrru comes from Pass Valley. The urrrrru went to Langda. The urrrrru flew
from Pass Valley to Langda.” Then they said, “Ey! These people come from Pass Valley
and one fellow is from Koruppun. So these people come from Koruppun and Pass Valley,
let's get them sweet potatoes!” They said, “Let our people get tobacco and let's welcome
them as people belonging to us! We first thought that they were ghosts, but they are
humans.

“Let's get tobacco! Everybody from Wasumuji, Laji and Kerabuk you all get your
tobacco! Let's welcome them!” So, having said that, they loaded their stringbags with
sweet potatoes and bananas, and carrying the tobacco said, “Let's lay down this tobacco
for the Pass Valley people here, and the sweet potatoes there at the Siyl Tong Dancing
Place.”

That's the end of that story. The story which I told you was the story about the airplane
and helicopters.

That's it.



NOTES

1. This study was originally presented to the faculty of the Graduate School of the
University of Texas at Arlington for acceptance in partial fulfillment of the
requirements for the M.A. degree in Linguistics in 1983. The data presented in the
original manuscript has been revised and updated significantly to represent the
results of continuing investigation into the Una language and culture.

2. This analysis draws on several different sources of data. Probably the most
important source is familiarity and fluency gained by constant use of the Central
Ey River Valley Una dialect and familiarity with the three other Una dialects
during most of my eleven years of residence in the area. The second is an
extensive lexical file (Louwerse 1985¢) mainly of the previous mentioned dialect,
with notations of each of the other dialects, together with a body of verb paradigms
and some language learning materials, all collected or prepared in the course of
my linguistic investigations and missionary service. This work has benefited
from several computer printouts, namely word concordances of Una text materials
and an alphabetisation and revisal of the lexicon on Datapoint and Digital DEC
VT-123 computers. I am indebted to the Summer Institute of Linguistics computer
program manager Mr Maarten te Hennepe in Ukarumpa, Papua New Guinea for
this extensive work. The narrower base for the study is a collection of transcribed
recorded texts, including folk tales, myths, expositions of local cultural activities
and narratives of events both recent and long ago. In general, every major point in
the description rests on data included in the filed corpus.

3. As a convention the category ‘third person singular’ is glossed by
‘he/him/his/she/her/it’ but the category has no gender specification and is to be
understood as referring to a person and number category only, irrespective of sex.

4. [¥] and [f] are allophonic variants of /d/, but in the practical orthography aimed at
Una people who will be learning to read Indonesian, the separate representation of
‘r in intervocalic and final position is felt to be justified.

5. Personal communication August, 1980.

6. The correct meaning of teleb, which can be either ‘to be content with’ or just the
opposite ‘to want’, has to be decided from its context.

7. Grouping of verbs into intransitive, transitive and bi-transitive verb class
formulae is not too revealing. Sometimes one or two tagmemes of the string of nine
tagmemes, viz., the optional Vc and U/Sc/Ben tagmemes, can be omitted.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.
18.
19.

20.

21.

22.

Trichotomy is a common feature reflected in Una linguistic and cultural
organisation, cf. Louwerse 1985a:7-22 and 1985b.

The plural of neybnyi ‘daughter’ and miy ‘son’ form the only exception upon this
pluralisation rule. Instead of [[neybnyiyabwa]] the plural of neybnyi becomes
nermabwa lit. ‘female children/daughters’; and instead of [[miyyabwa]] the plural
of miy becomes mabwa ‘sons’.

These two nouns are joined under one main stress; however, this plural form is
considered to be two separate nouns according to the principle of isolatibility as a
criterion for word division (Pike and Pike 1982:98).

Suprasegmental notation will be used only in the description of the pronoun classes
to show the distinction between second and third person plural markers. Elsewhere
tone will not be marked on these pronouns since the person and number will be
apparent from the verb inflection.

One speaker may use a different locational deictic to another speaker for exactly
the same location, or for an object at the identical location indicating a different
view as to the location of the object in relation to the speaker.

This is not a contradiction in terms but malyi can have both meanings. The actual
meaning of the word depends on the context in which it appears.

The nonpolar interrogative (una) is considered to be a free morpheme according to
the principle of isolatability as a criterion for word division (Pike and Pike
1982:98). However, there are some cases of {una) bound to a suffix: unanyi ‘who’,
unutowa ‘why’, unubaji ‘how much’ etc., because the last morpheme does not exist as
a free morpheme.

op.cit., Pike and Pike 1982:50, 51.

For a description of the noun phrase close-knit-modification margin constituents
of. 4.2.1.

For a description of the noun phrase restriction margin constituents cf. 4.2.3.
For a description of the noun phrase quality margin constituents cf. 4.2.4.

For a description of an embedded locational phrase in a noun phrase close-knit-
modification margin cf. 4.2.2.

No locative exists in Una describing a remote position located on the speakers side
of a declivity due to the rugged terrain with declivities always relatively near.
Therefore, étam ‘near (across a declivity)’ could also be interpreted as ‘relatively
remote’ and &am ‘remote (across a declivity)’ as ‘far away’.

An anomaly occurs in the last example where the verb can be deleted in normal
speech. However, this is very unusual. Usually a verb precedes the nucleus of the
noun phrase.

The use of this conjunction is restricted to the Sayn River Valley Dialect.



23.

24.

25.

26.
27.

28.

29.

30.

31.

32.
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The unmarked location of an interrogative word is in the nucleus-as-predicate
position.

The verb bin- ‘go’ already implies that the movement is away from the narrator
towards the goal.

This cannot mean: ‘In/at the airplane’; in that case the enclosure would have been
mentioned explicitly; e.g. ururu mundu aji lit. ‘in the belly of the airplane’ or
ururu ay umbura lit. ‘in the inside of the noisy hut’.

This sentence can also mean: ‘You threw these people to death at/on the rocks’.

In order to avoid sentences of disproportionate length, when the medial-final chain
is equated with the sentence, I have chosen to call the sub-units of the paragraph
which show detectable phonological features of segmentation a ‘sentence’.
However, I am aware of the fact that there are other analytical possibilities which
certainly are valid regarding the description of paragraphs, clauses, and sentences
of Papua New Guinean/Irian Jaya ‘clause-chaining’ languages (Louwerse 1982f).
Una, as one of these languages, has chains of clauses with one, and only one clause
— usually the last — containing a distinct verb. We can, however, safely say that
clauses occur within sentences, paragraphs, and discourse, and that they are
chunks of different sizes.

A primary predication is a verb which can have the full range of tense, aspect,
mode, voice, subject person and number, and object marking inflection. This is in
contrast to a secondary predication which lacks this range of inflection (cf.
8-3.1.4-5).

ton can have two distinct meanings: ‘one’ or exclusively sentence initially:
‘then/so’ and the exact meaning has to be derived from the context in which ton
occurs.

tuan is an honorary term used for expatriate men in Indonesian society meaning
‘(the white) gentleman/Mr/sir’.

Sentence 64 and sentence 66 could each be interpreted as two separate sentences in
which sentence-bound distinctive tonal features were lumped. The sentence
boundaries would then be respectively between yanmarey ... asiy, and yanmow ...
asiy.

Sentence 134 ibid. with sentence boundary between beja ... urrrrru. They were
bound together due to excitement related high speech rate in which sentence-bound
distinctive tonal features were lumped.
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